NGHI PINH THU THU HAI
PIEU CHINH
HIEP PINH
GIUA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
VA
CHINH PHU NUOC CONG HOA XINH-GA-PO
VE TRANH PANH THUE HAI LAN
VA NGAN NGUA VIEC TRON LAU THUE
POI VOI CAC LOAI THUE PANH VAO THU NHAP
KY TAI HA NOI NGAY 02 THANG 3 NAM 1994

Chinh phu nuéc Cong hoa xa hdi chu nghia Viét Nam va Chinh pht nudc
Cong hoa Xinh-ga-po,

Mong mudn diéu chinh Hiép dinh gitta Chinh phi nuéc Cong hoa xa hoi chi
nghia Viét Nam va Chinh pha nuéc Cong hoa Xinh-ga-po vé tranh danh thué hai
lan va ngan ngura viéc tron 1au thué d6i voi cac loai thué danh vao thu nhap ky tai
Ha Noi ngay 02 thang 3 nam 1994 (sau day dugc goi la “Hi€p dinh™),

Da thoa thuédn dudi day: |
PIEU I

Ddi vai Pidu 2 (Cac loai thué bao gdbm trong Hiép dinh) caa Hiép dinh:

1. Khoan 3(a) s& dugc x0a bo va duge thay thé nhu sau:
“(a) tai Viét Nam: I
(i)  thué thu nhap c4 nhan; va
(i) thué thu nhap doanh nghiép;
(sau day goi 1a “thué Viét Nam”);”




PIEU II

Déi v6i Piéu 5 (Co s¢ Thudng tra) cua Hiép dinh:
Khoan 3 s& duoc x6a bo va duoc thay thé nhu sau:
“3.  Thuat ngit “co s& thuong tri” ciing bao gdm:

(a) Mot dia diém xay dung hodc cong trinh xdy dung hodc du an lap dat s&
tao nén mot co s¢ thuong tra chi khi dia diém hay cong trinh d6 kéo dai
hon 6 thang; va

(b) Viéc cung cap cac dich vu, bao gébm ca dich vu tu vin do mét doanh
nghiép thuc hién thong qua nhitng ngudi lam cong hodc nhimng ddi twong
khac dugc doanh nghiép giao thuc hién cac hoat dong trén, nhung chi khi
cac hoat dong mang tinh chat néu trén kéo dai (trong cung mot dy én
hodc mot du 4n c6 lién quan) tai mot Nudce ky két trong mot giai doan
hodc nhiéu giai doan gop lai hon 183 ngdy trong bat ky giai doan 12
thang;”

PIEU 111

Djéu 9 (Cac Doanh nghiép Lién két) ctia Hiép dinh s& dugc x6a bo va duoc
thay thé nhu sau:

“l. Khi-

(a) mot doanh nghi€p cua mdt Nudc ky két tham gia truc tiép hodc gian tiép
vao viéc diéu hanh, kiém soat hoac gép vén vao mot doanh nghiép cua
Nude ky két kia, hodc

(b) cac ddi tugng cling tham gia truc tiép hodc gian tiép vao viéc diéu hanh,
kiém soat hodc gop von vao mot doanh nghiép ctia mot Nude ky két va
vao mot doanh nghiép ciia Nude ky két kia,

va trong ca hai truong hop, trong mbi quan h¢ thuong mai hogc tai chinh
giita hai doanh nghiép trén c6 nhiing diéu kién duoc xéac 1ap hoac ap dat
khac v6i didu kién dugc dua ra giita cac doanh nghiép doc lap, lac do
moi khoan 191 nhuan ma mot doanh nghiép c6 thé thu dugc néu khong co
cac diéu kién trén, nhung nay vi cac diéu kién nay ma doanh nghiép do
khong thu dugc, s€ van dugc tinh vao cac khoan lgi nhuan cua doanh
nghiép d6 va bi danh thué tuong tng.

2. Khi mot Nude ky két tinh vao, pht hop véi cac quy dinh tai khoan 1, cac
khoan lgi nhuan ctia mot doanh nghiép tai Nudc d6 - va danh thué tuong
ung - cac khoan loi nhuan ma mdt doanh nghiép tai Nudc ky két kia da i
bi dédnh thué & Nudc kia va khi cac nha chirc trach c6 thim quyen cua
cac Nudc ky két dong y, sau khi tham khao y kién cua nhau, tat ca hodc
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mot phan ctia nhirg khoan lgi nhuén dugc tinh vao nhu vay la nhimg
khoan lgi nhuén 1€ ra da thu dugc boi doanh nghi¢p tai Nudc thir nhat
néu nhing diéu kién dua ra gitra hai doanh nghiép trén nhu 1a nhimg diéu
kién dugc xac 1ap gilta cac doanh nghi€p doc lap, khi d6 Nudce kia sé
diéu chinh khoan thué tai Nuéc minh d6i voi cac khoan lgi nhudn da
thoa thuan d6 cho phu hop. Khi xac dinh su diéu chinh nhu vay, s€ xem
xét dén cac quy dinh khac ctua Hiép dinh nay.”

PIEU IV

Déi véi Dicu 10 (Tién 13i ¢ phan) cia Hiép dinh:
1. B6 sung thém Khoan 9 méi nhu sau:

“Che do mlen thué quy dinh tai khoan 3 Diéu 10 s& khong ap dung d6i véi cac
khoan tién 13i c6 phan do Chinh phu Xinh-ga-po thu duoc tir viéce thuc hién céc hoat
dong kinh doanh.”

PIEU V

Déi vai Biéu 11 (Lai tir tién cho vay) ctiia Hiép dinh:

1. Khoan 4(b)(i) s& dugc x6a bo va duoc thay thé nhu sau:
“(i) Co quan Tién té Xinh-ga-po;”

2. BO6 sung thém Khoan 9 méi nhu sau:

“Poi v0i chinh sach thué ap dung cho 14i tir tién cho vay quy dinh tai khoan 2
Piéu 11, néu Viét Nam quy dinh trong bat ky Hiép dinh tranh danh thue hai lan nao
voi mot Nude khac thué suat thdp hon 10 phan trim tinh trén téng s tién 1ai cho
vay, thi thué suit thap hon d6 s& duogc ap dung theo ndi dung cua khoan 2 Piéu 11.”

PIEU VI

Déi v6i Piéu 12 (Tién ban quyén) cua Hiép dinh:
1. Khoan 2(b) s& duoc xéa bo va dugc thay thé nhu sau:

“(b) 10% tong s tién ban quyén trong tat ca cac truong hop khac.”

PIEU VII

Déi v6i Diéu 13 (Thu nhap tir Chuyén nhuong tai san) cua Hiép dinh:
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Khoan 4 s¢ dugc x6a bo va dugc thay thé nhu sau:

“4.

Thu nhép do mot dbi tuong cu tru cua mot Nuge ky két thu duoc tir viéc
chuyén nhugng cac co phan, khong phai cic ¢b phan cua mot cong ty
dugc niém yét trén mot thi truong ching khoan duoc cong nhan cua mot
hodc ca hai Nudc ky két, nhan duoc nhleu hon 50% gia tri ctua cong ty
truc tiép hodc gian tiép tir bat dong san ndm tai Nude ky két kia c6 thé bi
danh thué tai Nuéc kia.

Thu nhép thu dugc tir viéc chuyén nhugng bit ky tai san nao khéac voi tai
san néu tai cac khoan 1, 2, 3 va 4 s& chi bi danh thué tai Nudc noi doi
tugng chuyén nhuong 1a ddi twong cu tra.”

PIEU VIII

Péi v6i Piéu 14 (Dich vu Ca nhan Poc 1ap) cua Hiép dinh:

Khoan 1 s& duoc x6a bo va duoc thay thé nhu sau:

“1.

(a)

(b)

Thu nhap do mét ca nhan la d6i tuong cu trii cia mot Nude ky két thu
duoc tir cac dich vu nganh nghé hodc cac hoat dong khac co tinh chat doc
lap s& chi bi danh thué tai Nudc do trir cac truong hop dudi day, khi do cac
khoan thu nhap d6 ciling c6 thé bi danh thué tai Nudc ky két kia:

néu ddi tuong d6 thuong xuyén co tai Nudc kia mét co s¢ cb dinh dé thuc
hién cac hoat dong cua dm tuong nay; trong truong hop do, chi phan thu
nhép phan bd cho co so ¢d dinh d6 c6 thé bi danh thué tai Nude kia; hodc

néu dbi tuong d6 c6 mit tai Nude kia trong mot khoang thoi gian hoac
nhiéu khoang thoi gian gop lai vuot ‘qua 183 ngay trong bat ky giai doan 12
thang; trong trudng hop do, chi phan thu nhap phat sinh tir cac hoat dong
cta d6i tuong d6 duoc thuc hién tai Nude kia c6 thé bi danh thué tai Nudc
kia.”

PIEU IX

Piéu 23 (Gidi han Mlen giam) ctia Hiép dinh s& dugc x6a bo va cac Diéu tiép

theo s& khong dugc danh sé lai.

PIEU X

Déi voi Didu 25 (Khong phén biét ddi xir) cua Hiép dinh:
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Khoan 2 s& dugc xda bo va dugc thay thé nhu sau:
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“2.

4‘5.

Ché do thué ap dung doi voi mt co s& thuong trii ctia mot doanh nghiép
cua mot Nudce ky ket co tai Nudce ky ket kia s€ khong kém thuén lgi hon
tai Nudc kia so voi ché do thué ap dung cho cac doanh nghi€p cua Nude
kia cung tién hanh cac hoat dong tuong tu.”

Khoan 5 s& duoc x6a bo va duogc thay thé nhu sau:

Khi mot Nude ky két cho nhitng ddi tugng ‘mang quoc tich cua Nudc
minh hudng nhimg uvu dai duge xay dung nham khuyén khich phat trién
kinh té hodc xa hdi theo cic tiéu chuan va chinh sach quéc gia tai Nudce

do, thi viéc thuc hién quy dmh do s€ khong duoc giai thich la viéc phan
biét ddi xir theo Piéu nay.”

PIEU XI

Diéu 27 (Trao d6i Thong tin) ctia Hiép dinh s& duoc xoa bo va dugc thay thé

nhu sau:
“1

(a)

(b)

()

Céc nha churc trach c6 thAm quyén cta hai Nudc ky két s& trao dbi véi
nhau cac thong tin du doan c6 thé can thiét cho viéc trién khai thuc hién
nhitng quy dinh cua Hi¢p dinh nay hoac viéc quan ly hoac thuc thi ndi
ludt cua timg Nudc ky két lién quan dén céc loai thué va khoan thu duoc
danh boi cac Nude ky két, hodc chinh quyén co so hodc chinh quyén dia
phuong trong pham vi viéc danh thué khong trai véi Hiép dinh nay. Viéc
trao d6i thong tin khong bi han ché boi cac Diéu 1 va 2.

Moi thong tin do mot Nudce ky két nhan duoc theo khoan 1 s& dugc gilr
bi mat giéng nhu thong tin thu nhan theo noi luit ciia Nudce nay va thong
tin d6 s& chi duoc cung cép cho cac ddi tuong hodc cac co quan chuc
nang (bao gdm ca toa an va cac co quan hanh chinh) c¢6 lién quan dén
viéc tinh toan hodc thu, cudng ché hoic truy td hodc xac dinh cac khiéu
nai vé cac loai thué néu tai khoan 1, hoic da théy trudc nhu da néu trén.
Céc ddi tuong hodc cac co quan chic ning nay s& chi sir dung céc thong
tin d6 vao cac muc dich néu trén. Cac dbi tuong va cac co quan do co thé
cung cip cac thong tin nay trong qué trinh t6 tung cong khai cua toa 4n
hodc trong cac quyét dinh cia toa an.

Khong cé truong hop nao ma nhirng quy dinh cua cac khoan 1 va 2 duoc
giai thich 1a budc mot Nude ky két co nghia vu:

thuc hién c4c bién phap hanh chinh khac véi luat phap hodc thong 1¢ vé
quéan ly hanh chinh ctia Nudc ky két d6 hoic ciia Nudce ky két kia;

cung cap cac thong tin khong thé tiét 16 duoc theo cac ludt hodc theo qua
trinh quan ly hanh chinh thong thuong cua Nudc ky két d6 hodc cua
Nude ky két kia;

cung cip cac thong tin c6 thé lam tiét 16 bi mat vé thuong mai, kinh
doanh, cong nghiép, thuong nghiép hoic bi mat nghé nghiép hodc quy
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trinh kinh doanh, hodc cung cép thong tin ma viéc tiét 16 ching c6 thé
trai véi chinh sach nha nudce (order public).

Néu thong tin do mét Nudce ky két yéu cau phu hop v6i Diéu nay, Nude
ky két kia s& sir dung céac bién phap thu thap thong tin cua minh de co
dugc cac thong tin theo yéu cau, mic du Nudc kia c6 thé khong can cac
thong tin nhu vay cho muc dich thué ctia minh. Nghia vu duoc quy dinh
tai cau trén phu thudc vao cac gidi han tai khoan 3 nhung trong moi
truong hop, cac gioi han nay khong c6 nghia 1a cho phép mot Nudce ky
két tir chdi viée cung cap thong tin chi vi Nudc ky két d6 khong cé 101
ich trong nudc dbi voi cac thong tin nhu vay.

Trong moi truong horp, cac quy dinh tai khoan 3 s& khong cho phép mét
Nudc ky két tir chdi viéc cung cap thong tin chi vi théng tin do mét ngan
hang, t6 chirc tai chinh, d6i tugng duoc chi dinh hoac d6i tuong voi tu
cach dai ly hoac ddi tuong dugc uy thac khac nim gilr hodc chi vi thong
tin ¢ lién quan t&i cac loi ich vé s& hiru trong mot ddi tuong.”

PIEU XII

Nghi dinh thu (nam 1994) cua Hiép dinh s& dugc xoa bo.

PIEU XIII

Mdi Nuéce ky két s& thong bao cho Nudce ky két kia viéc hoan thanh céac tha
tuc can thi€t theo yéu cau cua luat Nudc ky két do dé dua Nghi dinh thu nay vao
hiéu luc. Nghi dinh thu s€ c¢6 hiéu luc vao ngay thong bao sau cung va s& duoc ap
dung:

(a)

(b)

tai Viét Nam:

(i) ddi véi cac khoan thué khéu trur tai ngudn, lién quan dén cac khoan
thu nhép chiu thué nhan dugc vao ngay hodc sau ngay 01 thang 01
tiép sau nam duong lich Nghi dinh thu ¢6 hi€u lyuc, va trong cac
nam duong lich tiép theo;

(1) ddi voi cac khoan thué V}@t Nam khac, lién quan dén thu nhap, loi
nhudn, thu nhap tir chuyén nhugng tai san hodc tai san phat sinh
vao ngay hodc sau ngay 01 thang 01 sau nam duong lich Nghi dinh
thu c6 hiéu luc, va trong cdc ndam duong lich ti€p theo; va

(iii) ddi voi Piéu X1, yéu cau dugc thuc hién vao ngay hodc sau ngay
Nghi dinh thu nay ¢6 hiéu luc;

tai Xinh-ga-po:

[}
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(i)  ddi voi thué phai chiu trong bit ky nim tinh thué nao bét dau vao
ngay hodc sau ngay 01 thang 01 ctia nam duong lich thir hai sau nam
Nghi dinh thu c6 hiéu luc;

(ii) dbi voi Pidu XI, yéu cau duoc thuc hién vao ngiy hodc sau ngay
Nghi dinh thu nay c6 hiéu luec.

PIEU XIV

Nghi dinh thu nay, 1a mot phf?m khong tach roi cua Hi€p dinh, s€ co hiéugluc '
khi Hiép dinh con hiéu luc va s& dugc ap dung trong thoi gian Hi€p dinh c6 thé ap
dung.

DE LAM BANG, nhirng ngudi ¢ tén dudi day, dugc su ty quyén hop thirc cua
Chinh phti nuée minh, da ky vao Nghi dinh thu nay.

tleng Vlet va tiéng Anh tat ca cac vin ban déu co gia tri nhu nhau

~ THAY MAT CHINH PHU THAY MAT CHINH PHU
NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHIA NUGC CONG HOA
VIET NAM XINH-GA-PO
Vwong Dinh Hué Tharman Shanmugaratnam
B¢ truong Bo Tai chinh Phé Thu tuong
kiém B¢ truong Bé Tai chinh
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SECOND PROTOCOL
AMENDING
THE AGREEMENT
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
SIGNED AT HANOI ON 2 MARCH 199%4

The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government of
the Republic of Singapore,

Desiring to amend the Agreement between the Government of the Republic of
Singapore and the Government of the Socialist Republic of Vietnam for the
avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income signed at Hanoi on 2 March 1994 (hereinafter referred to as “the
Agreement”),

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

With respect to Article 2 (Taxes Covered) of the Agreement: I
1. Paragraph 3(a) shall be deleted and replaced by the following:

“(a) in Vietnam:

(1) the personal income tax; and
(i1) business income tax; |

(hereinafter referred to as “Vietnamese tax”);




ARTICLE II

With respect to Article 5 (Permanent Establishment) of the Agreement:
Paragraph 3 shall be deleted and replaced by the following:
“3. The term “permanent establishment” also encompasses:

(a) A building site or construction or installation project constitutes a
permanent establishment only if it lasts more than 6 months; and

(b) The furnishing of services, including consultancy services, by an
enterprise through employees or other personnel engaged by the
enterprise for such purpose, but only if activities of that nature continue
(for the same or a connected project) within a Contracting State for a
period or periods aggregating more than 183 days within any twelve
month period;”

ARTICLE III

Article 9 (Associated Enterprises) of the Agreement shall be deleted and
replaced by the following:

“l. Where -

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in
the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise
of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from
those which would be made between independent enterprises, then any
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes, in accordance with the provisions of
paragraph 1, in the profits of an enterprise of that State - and taxes
accordingly — profits on which an enterprise of the other Contracting
State has been charged to tax in that other State and where the competent
authorities of the Contracting States agree, upon consultation, that all or
part of the profits so included are profits which would have accrued to
the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall make an
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appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those
agreed profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Agreement.”

ARTICLE 1V

With respect to Article 10 (Dividends) of the Agreement:
1. A new Paragraph 9 shall be inserted:

“The exemption provided under paragraph 3 of Article 10 shall not apply to
dividends derived by the Government of Singapore from the carrying on of
commercial activities.”

ARTICLE V

With respect to Article 11 (Interest) of the Agreement:

1. Paragraph 4(b)(i) shall be deleted and replaced by the following:
“(1) the Monetary Authority of Singapore;”

2. A new Paragraph 9 shall be inserted:

“With respect to the taxation of interest as provided under paragraph 2 of
Article 11, if Vietnam, in any agreement for the avoidance of double taxation
with any other State, provides for a rate of less than 10 per cent on the gross
amount of interest, the same lower rate shall apply for the purposes of
paragraph 2 of Article 11.”

ARTICLE VI

With respect to Article 12 (Royalties) of the Agreement:
1. Paragraph 2(b) shall be deleted and replaced by the following:

“(b) 10% of the gross amount of royalties in all other cases.”
g

ARTICLE VII

With respect to Article 13 (Capital Gains) of the Agreement:
Paragraph 4 shall be deleted and replaced by the following:

“4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
shares, other than shares of a company quoted on a recognized stock




exchange of one or both Contracting States, deriving more than 50% of
their value directly or indirectly from immovable property situated in the
other Contracting State may be taxed in that other State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the State of which the
alienator is a resident.”

ARTICLE VIII

With respect to Article 14 (Independent Personal Services) of the Agreement:
Paragraph 1 shall be deleted and replaced by the following:

“l.  Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in
respect of professional services or other activities of an independent
character shall be taxable only in that State except in the following
circumstances when such income may also be taxed in the other
Contracting State:

(a) if he has a fixed base regularly available to him in the other State for the
purpose of performing his activities; in that case, only so much of the
income as is attributable to that fixed base may be taxed in that other State;
or

(b) if his stay in the other State is for a period or periods exceeding in the
aggregate 183 days within any twelve month period; in that case, only so
much of the income as is derived from his activities performed in that other
State may be taxed in that other State;”

ARTICLE IX

Article 23 (Limitation of Relief) of the Agreement shall be deleted and the
subsequent Articles shall not be renumbered.

ARTICLE X

With respect to Article 25 (Non-Discrimination) of the Agreement:
1. Paragraph 2 shall be deleted and replaced by the following:

“2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourably levied in that other State than the taxation levied on
enterprises of that other State carrying out the same activities.”
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“5'

Paragraph 5 shall be deleted and replaced by the following:

Where a Contracting State grants tax incentives to its nationals designed
to promote economic or social development in accordance with its
national policy and criteria, it shall not be construed as discrimination
under this Article.”

ARTICLE XI

Article 27 (Exchange of Information) of the Agreement shall be deleted and
replaced by the following:

“1'

(a)

(b)

(c)

The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of
this Agreement or to the administration or enforcement of the domestic
laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf
of the Contracting States, or of their political subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the
Agreement. The exchange of information is not restricted by Articles 1
and 2.

Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall
be treated as secret in the same manner as information obtained under the
domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) concerned with
the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, the determination of appeals in relation to the taxes referred to in
paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so as
to impose on a Contracting State the obligation:

to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

to supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting
State;

to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or
information the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public). '

If information is requested by a Contracting State in accordance with this
Article, the other Contracting State shall use its information gathering
measures to obtain the requested information, even though that other
State may not need such information for its own tax purposes. The




obligation contained in the preceding sentence is subject to the
limitations of paragraph 3 of this Article but in no case shall such
limitations be construed to permit a Contracting State to decline to
supply information solely because it has no domestic interest in such
information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a
Contracting State to decline to supply information solely because the
information is held by a bank, other financial institution, nominee or
person acting in an agency or a ﬁduc1ary capacity or because it relates to
ownership interests in a person.”

ARTICLE XII

The Protocol (1994) of the Agreement shall be deleted.

ARTICLE XIII

Each of the Contracting States shall notify the other Contracting State of the
completion of the procedures required by the law of the respective Contracting State
for bringing into force this Protocol. This Protocol shall enter into force on the date
of the later of these notifications and shall thereupon have effect:

(a) in Vietnam:

(1) inrespect of taxes withheld at source, in relation to taxable amounts
as derived on or after the first day of January following the calendar
year in which the Protocol enters into force, and in subsequent
calendar years;

(i1) in respect of other Vietnamese taxes, in relation to income, profits,
gains or capital arising on or after the first day of January following
the calendar year in which the Protocol enters into force, and in
subsequent calendar years; and

(111) in respect of Article XI, to request made on or after the date of
entry into force of the Protocol;

(b) in Singapore:

(i)  in respect of tax chargeable for any year of assessment beginning on
or after st January in the second calendar year following the year in
which the Protocol enters into force;

(1) in respect of Article XI, to request made on or after the date of
entry into force of the Protocol.
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ARTICLE XIV

This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, shall
remain in force as long as the Agreement remains in force and shall apply as long as
the Agreement itself is applicable.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments have signed this Protocol.

DONE in duplicate at Singapore on this 12 day of September 2012 in the
Vietnamese and English language, both texts being equally authoritative.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM THE REPUBLIC OF SINGAPORE

il . 2

Vuong Dinh Hue Tharman Shanmugaratnam
Minister of Finance Deputy Prime Minister
and Minister for Finance




